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Аннотация. Целью исследования является описание на  основании пись-
менных лексикографических источников и  данных полевых исследований 
роли и  места персидских лексических заимствований в  структуре годобе-
ринского языка.

Персидские заимствования образуют существенный пласт лексико-семан-
тической системы годоберинского языка.
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«К аждый кавказский народ, независимо от его 
численности, — это богатая непознанная 
культура, неразгаданная история для чело-

вечества», — пишет С. М. Махмудова [Махмудова 2008]. 
Годоберинский язык относится к  андийской подгруппе 
аваро-андо-цезских языков, входящих в  нахско-даге-
станские языки. Носители годоберинского языка, око-
ло 5 тысяч, проживают в Ботлихском районе Дагестана, 
язык бесписьменный.

Вопросы грамматики годоберинского языка полу-
чили некоторое освещение в  работах Т. Е. Гудава [2], 
М. Е. Алексеева [1], П. М. Саидовой [8;9], Татевосова [10], 
А. Е. Кибрика [11]. Тем не  менее, серьезного исследова-
ния годоберинского языка в лингвистике еще нет, мно-
гие вопросы бесписьменного языка, находящегося под 
угрозой исчезновения, не рассмотрены в должной мере. 
Наша работа будет посвящена заимствованиям в  годо-
беринском языке.

Проблема персидских языковых контактов с  годо-
беринским языком до  последнего времени не  служила 
предметом систематического изучения в  кавказове-
дении. Наличие иранизмов в  годоберинском языке от-
мечалось в  работе «Годоберинско-русский словарь» 
П. А. Саидовой [9].

Распределение заимствований по  тематическим 
группам позволяет определить группы в словарном со-
ставе языка, установить соотношения исконных и заим-
ствованных слов и ответить на целый ряд других лекси-
кологических вопросов. Большинство исследователей, 
занимающихся проблемами языковых контактов, счи-
тает необходимым разделять заимствования на темати-
ческие группы, показывающие наиболее интенсивные 
сферы их взаимодействия.

Нами выявлено около 130 заимствований из персид-
ского языка, распределенных по тематическим группам.
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Персидский яз. Годоберинский яз. Перевод

Обозначения людей по профессии, роду занятий, социальному положению, термины родства и т. п.

базарган торговец, купец

вазир визирь, министр

кашиш священник

устар сапожник

сардар наместник

парчах1и царь, падишах

палугьан канатоходец

тушман враг, неприятель
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Персидский яз. Годоберинский яз. Перевод

Лексика, выражающая духовное и физическое состояние человека, его поведение, склонности

пашман Печаль, печалиться

чуруки неряха, грязнуля

х1арамзада мошенник, мерзавец

Абстрактные понятия:

авара препятствие, помеха

анищ мечта, желание

багьана предлог, повод

гугьар прелесть

гьунар ловкость, подвиг, талант

гьунар доблесть, отвага, умение

жан сила

загьруман выражение проклятия

зийан вред, ущерб

ишан, ишара знак, метка; прицел

караван караван

ками нехватка, недостаток

куци облик, форма

макру хитрость, коварство

мунагьи, грех, вина

тамаша диво, удивление

Слова, характеризующие отношения между людьми, общественно-политические термины, имущественное положение, 
наименования видов хозяйственной деятельности и т. п.

аскар список, перечень

диван суд

сийaxlu список, перечень

пурман разрешение, дозволение

тимар чистка(лошади)

харжи зарплата

Слова, относящиеся к материальной и духовной культуре. Данная тематическая группа, является самой объемной.
Предметы быта, домашняя утварь

диван диван

дурна бинокль

кагъати бумага

налбеки блюдце

чаник1и чайник

чирахъи лампа, свеча

т1абак1и поднос

mlapccu таз

сурк1а чашка, пиала

рахаси цепь

пардав занавес, занавеска

паласси палас

maxи тахта

шаршав простыня, покрывало

халича коврик, ковер
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Персидский яз. Годоберинский яз. Перевод

Названия орудий труда, строительного материала и т. п.:
бел лопата

чархи колесо; точило, катушка

мугъру печать

паргав циркуль

зиндан деталь мельницы; наковальня

Одежда, предметы туалета, ткани, сырье и т. п.:

 сорт шелковой блестящей ткани

дулагьи голенище

жавгъар драгоценный камень, жемчуг

гормендо тонкий шёлковый платок

парча парча, ткань, материя

шали шерстяная ткань,

шарбал штаны

тажи корона, венец

зангалал голенище, гетры

дарей-зарба парча

чиллай шелк-сырец

Военное снаряжение
гулла пуля

хханжар кинжал

туманги, тумаги ружье

Обозначение продуктов питания и т. п.

пулав плов

ризкъи пропитание

чакар сахар

хайгуна яичница

Названия строений и их частей
чатир шалаш, палатка

чали ограда, забор

чайхана чайхана

туснахъи тюрьма

амбар амбар, склад

диванхана здание суда

ашбази столовая

сангар укрепление, баррикада

шагьар город

Хозяйственно-экономические термины
азаруда тысяча

багьа цена, стоимость

базар рынок

гилавка мера веса

жути пара

шагьи пятак, пять копеек

Лексика литературы, искусства, науки, образования
жергъен бубен

зурма зурна (муз. инстр.)

чагъана гармонь
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